40.1 Introduction

LESSON XL

LESSON XL

In this lesson we give you the forms of the present and past tenses of verbs ending in -ew. Also in
this case the vowels of the personal endings contract with the vowel of the verb root (here -€). Again
try to determine what are the rules of contraction by studying the examples given.

40.2 Examples from the N.T.

.adTa Ta épya & mMOlw
HAPTUPEL TIEPL €MOL OTL O
TATNP HE GAMECTAAKEV

oL TOTELELC OTL E€ig
éoTiv 0 Beog, KaAwg
moLEIG

MG 00V OOTLG AKOLEL OV
TOUG A0YOUG TOUTOUG Katt
moi£l AdTOUG ..

.OTL Tag évToAag adTou
TIPOUUEV KAl TA APECTA
évwmiov adTOU TOIOUUEV

..the works themselves that I
do, witness about Me that
the Father has sent Me.
(John 5. 36)

You believe that God is

One; you do well. (James 2.
19)

Everybody then that hears
these My words and acts on
them ... Mat. 7. 24)

.because we keep His
commandments and do the
things that are pleasing in
His sight... (1 John 3. 22)

adTa- 1st case pl. neuter <
00T0G - he (himself), - 4th
case pl. <6¢-who, that
(relative pronoun), Tolw- Ist
per. sin. pres. tense <
motew- [ do, I make,
papTupet- 3rd p. sin. (1)
pres. t. < HOPTLPEW, after a
subject neuter pl. follows a
person in sing. !!, mept- (+
2nd case) concerning, about,
dmeoTtaAkev- 3rd p. sin.
past tense <dmooTeAAw- |
send (on a mission)

gig- one; see lesson 14,
KaAwg- adverb < koAog-
beautiful, good, moteig-2nd
per. sin. pr. t. < motew- [ do,
I make

00T1g- 1st p. sin. masc.,
indeterminate relative
pronoun, who(so)ever
(combination< 6¢ and T1g),

motel- 3rd p. sin. pr. t. <
TOLEW

Tnpoupev- 1st p. pl. pr. t. <
Tnpew- I keep, I guard, Ta
dpeoTa- 4th c. pl. neut. <
dpeoaTog- pleasing, accep-
table, used as a substantive,
évwmiov- (+2nd c.) in the
presence of,



<

6 olkog pou oikog Tpo-
gevVXNG KANOnosTal,
Opelg 0e adTOV MOLEITE
omnAaiov AncTwyv

o0yl kxat ol TeAdwval To
adTo molouatv,
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My house will be called a
house of prayer, but you are
making it a den of robbers.
(Mat. 21. 13)

Do not the tax collectors do
the same thing then? (Mat.
5.46)

TOloVpEV- 1st p. pl. pr. t. <
TOLEW

olkog- house, KAN-
OnoeTat- 3rd p. sin. passive
voice fut. t. < koaAew- [ call,
I name, motette- 2nd p. pl.
pr. t. < motew- I do, I make,
ommAatov- den, hiding
place, AnoTwv- 2nd case pl.
< AnoTng- robber

oUxl- emphasizing ovUKk,
used in questions that expect
an  affirmative  answer,
TEAwval- 1st case pl. <
TeAwvng- tax collector,
publican, To adTo- 4th case
sin. neut. < 6 adTog- the
same, Totouotv- 3rd person
pl. pr. t. < TOlEW

Did you manage to find the rules of contraction? Check this in the following paradigm.

Tole- + W > ToLW
TOLE- + E1G > TOLELG
TOlE- + €L > TOLEL
TOLE- + OHEV > TTOLOUUEV
TOlE- + E€TE > TIOLELTE
mole- + ouat(V) > moLouat(v)

Rules of contraction:
E+E>EL
E+ 0 >0V

€ + long vowel or diphthong (‘two sound') > € disappears or is taken up in the long vowel or

diphthong.

With these rules try to determine the rules of contraction of the past tense of verbs ending in -ew.

You can find the endings of the past tense in the previous lesson.

If you think you know what the forms will look like, check this with the following examples.



EOcwpouvy TOV CaTOovav
WG doTpomnv €K Tou
o0pavou TETOVTA

kot mepiemateig Omov
ri0eAeg

dvBpwtog TIg EmoiEl

deLmvoy peya..

WG € JKOLOOUEV TAUTA,
AP EKAAOUUEY MIELG..

el Texva ToL APpaap

éoTe, TA  €pya  TOUL
"ABpaay EmoteLTe

.kat  E€moiovv  xopav
HEYOATV  TAOLY  TOLG
adeAdotg
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I saw Satan falling out of
heaven like a bolt of
lightning. (Luke 10. 18)

..and you walked where you
wanted. (John 21. 18)

A certain man prepared a
great meal.. (Luke 14. 16)

When we had heard that, we
insisted... (Acts 21. 12)

If you were children of
Abraham, you would be
doing the works of
Abraham. (John 8. 39)

...and they caused great joy
for all the brothers. (Acts 15.
3)

€0cwpouv- st p. sin. past t.
< Bewpew- [ see, oaTavav-
4th case sin. < caTavag-
Satan, devil, doTpamm-
lightning, flash of lightning,
TegovTa-

4th case sin. masc. ptc. aor.
< mmTw- I fall

mepLemaTelg- 2nd per. sin.
past tense < mEPLTATEW- |
walk about, 6mou- where,
r0eAec- 2nd p. sin. past t. <
OeAw- I want

émotet- 3rd p. sin. past t. <
I do, I make,
detmvov- meal, peya- 4th
case sin. neuter < HEYaG-
great; see lesson 30

TOlLEW-

rijkovoopev- 1st p. pl. aor.
<G@kouvw- [ hear, mop-
eKoAoLUEV- st p. pl past t.
< mapakoAew- I exhort

émotette- 2nd p. pl. past t.
< motew- [ do, I make N.B.
Names of people from the
O.T. are not inflected!

g¢motouv- 3rd p. pl past t.
<motew- [ do, I make

We give you the paradigm of the inflexion of the past tense of the verb motew.

é- ote- + ov >
é- TOlE- + £C

é- mole-+ €

- TolE- + OpEV
é- TolE- + £T¢€

V V V V V

¢- ole- + ov

¢moLouv

£MolLELg

2molel

ETMOLOVHEV

¢moleLTe

¢moLouv
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All other verbs ending in -ew are inflected in the same way both in the present tense and in the past

tense.

40.3 Again the Third Declension

Again we give you examples of substantives of the third declension. This time we draw your
attention to the words maTnp (‘father'), dvnp (‘'man') and popTug (‘witness').

We start off with examples of the inflexion of matnp. This word occurs very many times, in some
cases more than a hundred times! Often it denotes God as the heavenly Father.

oldev yap 6 marnp Spwv
WV XPELQV EXETE TIPO TOU
Opog aiTnoat adTov

L&V T TAolw peTa Ze-
Bedatov ToL  maTpos
odTWV..

el 8e pn ye, proBov odk
ExeTE TOpPO Tw TATPL
Opwv — Tw  év  TOLG
o¥pavolg

For your Father knows what
you need before you ask
Him (for it). (Mat. 6. 8)

..1n the ship with their father
Zebedee.. (Mat. 4. 21)

If not, then you have no
merit with your Father who
is in the heavens. (Mat. 6. 1)

maTtnpe- Father, wv- 2nd
case pl. neut. < 6¢- which,
that, who (relative pronoun),
mpo-(+ 2nd case) before,
here with an infinitive used
as a noun. The verb 1s given
an article that carries the
case of the pronoun to which
the whole phrase belongs
(here the 2nd case that goes
with mpo). With the verb go
two 4th cases; Vpag is the
subject and adTov the direct
object of atTnoat-
infinitive aor. < alTew- I
ask (for)

mAoww-3rd ¢ sin. <
mAotov- ship, peta- (+ 2nd
case) with, in the company
of, maTpog- 2nd case sin. <
maTtnp- father

ye- puts emphasis on the
preceding word; cannot be
translated, mapa- (+ 3rd c.)
with, maTpt- 3rd case s.,
Notice that the article Tw 18
repeated; this means that the
phrase of the 2nd 7w
belongs to maTpt: 'your
Father that 1s in the heavens'.



.00TOG  EWPOKEV ~ TOV
marepa

ol martepeg nNUwv  TO
pavva  épayov  Ev Tw
EPNHW..

6 Beog APpoop kat O
Oeoc loaax kat 6 Beog
"lokwB, 6 Oeog Twv Wa-
TELWV NHWV..

.00 kaTta Tnv dtadnknv
nv émoinoa Tolg maTpa-
o1V a0TwVv..

JETTEATISL TG elg Toug
marepag NUwV
EMayyeAlog  YEVOHEVNG
OO Tou Beov..
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.. He has seen the Father.
(John 6. 46)

Our fathers have eaten
manna in the desert.. (John
6.31)

The God of Abraham and
the God of Isaac and the
God of Jacob, the God of
our fathers.. (Acts 3. 13)

.not according to the
covenant that I made with
their fathers. (Hebr. 8. 9)

... because of the hope for
the promise to our fathers
that came about through
God.. (Acts 26. 6)

5

gwpakev- 3rd p. sin. perfect
tense < opaw- I see,
maTtepa- 4th case sin. <
maTtnp- Father

maTepeg- Ist case pl. <
matnp- father, povva-
manna, épayov- 3rd p. pl.
aor. < £¢001w- I eat, épnpy-
3rd case sin. < €pnpoc-
desert

matepwv- 2nd case pl. <
maTtnp- father. Notice again
that names from the O.T. are
not inflected!

kaTa- (+ 4th c.) according
to, 6taOnknv- 4th case sin.
< 8tabnkn- covenant, fv-
4th c. sin. fem. < 6¢- who,
that (relative  pronoun),
émotnoa- Ist p. s. aor. <
motew- [ do, I make,
maTpaotv- 3rd c¢. pl. <
maTtnp- father

émi- (+ 3rd c.) because of,
EAmdl- 3rd c¢. sin. <
EATLG- hope, maTepag- 4th
case pl. < matnp- father,
émayyeAtag- 2nd case sin.
<émayyeAio- promise,
yevouevng- 2nd case sin.
fem. ptc. aor. < ytvopat- |
become

The meaning of the word maTnp then is 'father', often used to denote God as 'Father'. In the plural it
means 'fathers, forefathers'. Also in the singular moaTnp can mean 'forefather'’; e.g. in Mat. 3. 9:

marepa €Xopev Tov CA-
Bpaap

We have Abraham as father.

maTepa- 4th case sin. <
maTne
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We give you again the paradigm of the inflexion. It is important that you know the forms well. For
this word occurs very often!

sin. pl.
Ist case maTne TATEPEG
2nd case TOTPOG  TATEPWYV
3rd case TaTpl maTpoot(v)
4th case TOTEPA  TATEPOG

Other words that are inflected as maTnp are 1} pnTnpe (‘mother’), 1} yaotnpe (‘uterus', 1 évyaoTpt
gxovoa- a pregnant woman, see Mat. 1. 18, 24. 19; also belly', see Tit. 1. 12) and 1 BuyaTtnp
('daughter’, often literal, but see for example Luke 1. 5, 23. 28).

We continue with the inflexion of the word dvnp. This word means 'man’, sometimes 'husband'.

Take a look at the examples.

OTmLow pov EpxeTal dvnp
0¢ éumpoabev Houv
yeyovev OTL TPWTOG HOU
v

.,01..008e €k BeAnuartog
avépos JSAN 7 éx Beou
gyevvnOnoav

Mg 00V OOTLG GKOUEL OV
TOUG AOYOUG TOUTOUG KAl

After me comes a man who
was before me, because He
was earlier than I. (John 1.
30)

..,who were bomn ... nor of
the will of a man, but out of
God. (John 1. 13)

Everybody then that hears
these My words and that acts

dvnp- Ist case sin,
éumpooBev- (+ 2nd case)
before (of time), yeyovev-
3rd person sin. perfect tense
< yuwvopat- [ become

oUde- nor, OeAnuo- will,
&vopoc- 2nd case sin. <
dvnp- man, £€yevvnOnoav-
3rd person pl.

opotwOnoeTat- 3rd per.
sin. passive voice fut. t. <

ToLeL qUTOYS, on them, will be compared opotow- (+ 3rd case) I
opolwOnoeTal avipi . )
dPOVIHL.. to a prudent man. (Mat. 7. compare with/to, dvdpt-3rd

24)

case sin. < avnp, GPoOVIpw-
3% case sin. < dpovipog-
prudent (ppovew- I think)



Aeyer adtn 6 ’Inooug:
KoAwg elmag OTL avépa
00K éxw

[ 5

ol d6e éaBiovteg rHoav
avopes WOeL TEVTAKL-
OXLALOL XWPLG YUVALKWV
Kal Tadwv

ToAAOL d¢ TwV
dkovoavTwy TOV AOyov
gmoTevoav Kat €ysvnon
[6] dp1Bpog Twv dvipwv
(6] x1Atadeg TevTE

AAa G 1 éKKAnola
OmoTOoooETAlL T XPLOTW,
o0TWG KOl al YUVALKEG
TOolg @vdpaotv év mavTl
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Jesus says to her: “You said
rightly: ‘I have no
husband.”” (John 4. 17)

And the people that ate,
were about five thousand
men, not counting the
women and children. (Mat.
14.21)

Velen echter van degenen
die het woord gehoord
hadden, geloofden en het
getal van de mannen werd
ongeveer vijfduizend. (Hand.
4: 4)

But as the Church 1s subject
to Christ, so also the women

to their husbands in
everything. (Eph. 5. 24)

Aeyer- 3rd p. sin. pr. t. <
Asyw- 1 say N.B. Many
translations here prefer to
translate with a past tense,
elmag- 2nd p. sin. aor. <
Agyw, OTi1- that, because.
Often this word is best
translated with a colon, for it
gives a direct citation of the
woman’s words. dvopa- 4th
¢. sin. < &vnp- man, in the
sense of ‘my own man’

éoblovTteg- 1Ist case pl
masc. participle pr. t. <
éobiw- I eat, dvdopeg- Ist
case pl. < dvnp, Woet-
(just) as, (with numerals)
about,  TEVTOKLOXLALOL-
five thousand (see lesson
14), xwpig- (+ 2™ case)
without,

dkovoavTwv- 2de nv. mv.
mnl. dlw. aor. v. dkovw- ik
hoor, éyevnOn-3de p. ev.
lijd. vorm aor. v. ytvopat-
ik word, wg- (voor een ge-
tal) ongeveer, XlALOSEG
mevTe- lett. vijf duizend-
tallen (zie les 14)

omoTtacosTat- 3rd p. sin.
pass. voice  pr. t<
Omotacow- 1 subject,
avdpaotv- 3rd case pl.
<a&vnp, mavTl- 3rde c. s.<
mog - every, all (thing). This
form occurs 7 times; 6 times
in the context of womanly
obedience



kaToPag 8¢ [NeTpog mpog
TOuG avépag lmev..

LESSON XL

And after Peter had
descended to the men, he
said... (Acts 10. 21)

kaTofog- 1st c. sin. masc.
ptc. aor. < katafaivw- I
descend, dvdépag- 4th case
pl. <&vnp- man, eimev- 3rd
p. sin. aor. <Aeyw- I say

We give you the inflexion in a paradigm. Also this word is used often. Therefore study the various

forms well.

sin.
1st case avnp
2nd case &vdpog
3rd case avdpt
4th case avépa

pl.
avdpeg
avdpwv
dvépaatlv]
&vdpag

No other word is inflected as dvnp.
We continue with examples of the inflexion of the word papTug ('witness').

Tode Agyet 6 dunv, O
HapTUS O TLOTOG KAl
3ANO1vog..

.TO alpa XTedpavou Tou
HapTUPOG TOUL..

HapTUp!L

These things says the Amen,
the faithful and true witness..
(Rev. 3. 14)

..the blood of Stephen, Your
witness.. (Acts 22. 20)

to/for the witness

Tade- 4th case pl. neut. <
08e- this (demonstrative
pronoun, denotes something
that 1s by the speaker: 'this
here by me'), dunv- amen,
here used as a substantive
denoting Christ, papTug- 1"
case sin., moTog- faithful,
reliable

HaPTLPOG- 2nd case sin. <
pHapTuG- witness; this form
only occurs here.

papTupt- 3rd case sin. <
HOPTLG- witness (you can
see that our word ‘martyr’
comes from this). Does not
occur in the N.T.



gyw O0¢ papTupa Tov Beov
EmKoAoupat..

.kat éogofe pou uapTU-
PES..

T{ &t xperav éxopev
HapTUpWYV,

Kot dwow Tolg dualv
HAPTUOLV pOL..

éoTnoav TE UHaPTUPAS
Peuvdelg AsyovTaog...
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But I call upon God as my
witness... (2 Cor. 1. 23)

..and you will be My
witnesses... (Acts 1. 8)

Why do we have yet need of
witnesses? (Mat. 26. 65)

And I will give to My two
witnesses... (Rev. 11. 3)

And they presented lying
witnesses that said... (Acts 6.
13)

We give you the paradigm of the word papTuc.

sin.
1" case HOPTUG
2nd HaPTLPOG
3rd case HapTULPL
4th case HapTLPA

pl.

HAPTUPEG
HOpTLUPWV
HopTLOL(V)
HaPTLPOG

popTLpO- 4th ¢ 8. <
HaPTUG, EMIKOAOUpAL- 1st
per. sin. pr. t <
émkaAeopat- I call upon
N.B. The word papTug
often occurs in Paul’s
epistles in such a formulary
(God as witness), also in
other cases, e.g. HOPTUG
yap pouv €oTiv 6 Bgog-for
God 1s my witness (Rom. 1.
9)

£¢0e00¢- 2nd per. pl. fut. t. <
elpt- I am, N.B. The future
tense of etpt always has the
passive voice, but with an
active meaning, HopTLP-
witness

T{- 4" case sin. neut. < Tig-
who, what (here used as an
adverb), papTupwv- 2™ case
pl. < HOPTUG- Witness, goes
with xpetav

dwow- 1st per. sin. fut. t. <
dtdwpt- I give, papTUOLY-
3rd case pl. < popTLG-
witness

g¢otnoav- 3rd per. pl. aor. <
totnut- I set, I make to
stand, papTLPOG- 4h case
pl. < popTUG- witness: this
form only occurs here,
P evudeig- 4th case
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Maybe the word papTuc reminded you of the English word ‘martyr’. There is a verse where this
word has this connotation, viz. Rev. 17. 6.

~Kau €K TOu oLpaTog Twv ... and the blood of the 'witnesses' denotes  here

HapTUpwv ’Incou witnesses of Jesus. people that have been killed
because of their witness; in
that sense they have become
martyrs of the faith once
delivered to the saints.

40.4 Homework

a) Translate the following sentences.

1. 00d¢1¢ yap duvaTatl TAUTA T OTHELA TTOLELY & OL TIOLELG.

2. kat ol dyyeAot dinkovouy odTw.

3. elmev 6 Tw AvdpL Ty Enpav €XOVTL TNV XELPAV..

4. 6 popTUG, 6 TLOTOG, O TPWTOTOKOG TWV VEKPWY Kat 6 GpxwV Twv BACIAEWY TNG yNG.

5. ko {dov Gvopeg depovTeG €L KALYVNG AvOpwTOV OG 1V TaPOAEAVHEVOG Kat €EnTouy adTOV
eloeveyKeLy.

onuela- pl. < onuelov, TPwWTOTOKOG - firstborn, vekpog- dead, (used as a substantive; notice the
article!) dead man, dpxwv- ruler, depovTeg - 1st case pl. masc. ptc. pr. tense < pepw- I carry, KAtvng-
2nd case sin. < KAtvn- bed, mopaAeAvpevog - 1st case sin. masc. ptc. perfect t. < mapoAvopat- I am
paralyzed; the participle here functions as an adjective 'paralyzed', eloeveyketv- infinitive aor. <
elodpepw- I carry inside

b) Give the proper form of popTug (make sure of the case and whether it must be in the singular or the

plural).

1. ... TOAAWV
2. ... MOoTW
3. ... pevdelg

¢) Give the proper form of maTnp.
1. ... Tw év TO1G oVpavolg

2. ... éxouev Tov’ ABpaap

3.0 0e0g TWV ... ULV

d) Give the proper form of avnp.
1. mevToxioxtAtot ...

2. ... moAAoLg

3. ... 0gpw &ML KALVNV

40.5 Nieuwe Woorden

dpeaTog - pleasing, acceptable
ommAatov (neut.) - den, hiding place
AnoTng (masc.) - robber

TEAWVNG (masc.) - publican, tax gatherer < TeAog toll (etymologically a cognate!)
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T0 A0TO - the same (thing)

oaTAVAG - Satan, devil

doTpann (fem.) - bolt/flash (of lightning)

TaTne - father, God the Father, (pl.) (fore)fathers
mpo (+ 2nd case) - before (of time)

pHovva (neut.) - manna

dtabnkn (fem.) - covenant

énayyeAta (fem.) - promise

éumpoabev - before (of time)

00d¢e - nor, neither

OeAnua - will

dpovipog - prudent

WoEeL - as, (with a numeral) about
MEVTAKLOXLALOL - five thousand

3p1Opog (masc.) - number

s - as, (with a numeral) about

XIALQSEG TTEVTE - five thousand

xtAtag (fem.) - (a unit of) thousand

OToTOO0W - I subject

mPOG - (+ 4th case) to

aunv - amen, (used as a substantive) the Amen (title of Christ)
mLOTOG - faithful, reliable

EMKOAEOPAL - I call upon

P evdng - lying

TPWTOTOKOG (masc.) - firstborn

O VEKPOG - dead man (adjective used as a substantive)
kAtvn (fem.) - bed

TOPAAEALPEVOG - paralyzed

elodepw - [ carry inside

40.6 And now then ... read!:
We want to make a beginning with our treatment of the Our Father (Mat. 6. 9- 13).
This time we take a look at the verses nine and ten.

9. Matep Nuwv 6 év Tolg 00PaAVOLG®
aytaoOnTw TO dVopa oou*

10. éA0eTw 1 BaoiAela oou:
yevnOnTw To BeAnua oov,
wG &v oVpavw Kol L yNG*

Questions:

1. The imperative of the aorist is used three times here. Write down these three forms and determine
from what verbs they are derived.

2. Underline all substantives, determine what their cases are and why they are in these particular cases.
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3. Inflect the word PaoiAeia in the singular.

4. In what two parts can you divide the last sentence? N.B. xat here does not mean 'and'!!

5. Yet a question about the content: You see that three things are important: God’s Name, His
Kingdom and His will. We give you three verses that mention these three. Translate them.

John 1. 12 6oot 8¢ éXafov adTov, €dwkev adTolg éEovatav Tekva Beov yeveabat, Tolg
TMLOTELOVOLY E€IG TO dvoua adTou.

Mat. 6. 33 CnTetTe 8¢ mpwToVv TNV Bacidstav Touv Beov kal TNV dikatoouvny adTou, Kat
TOUTO TTAVTA TPOOTEDNTETAL VULV,

John 5. 30 ...67T1 00 {nTw TO O@eAnua To éuov GAAQ TO BEANA TOL TEPY AVTOG LE.

mpooTednoeTal- 3" person sin. passive voice future tense < mpooTiOnui- I add, mep avtog- 2nd
case sin. masculine participle aor. < mepnw- I send

40.7 The Background of the New Testament: The Canon VI

Based on the Greek language theologians have coined a few learned words to picture the early battle
for the canon. The Aomologoumena [from épog ‘equal’, ‘congruous’ and Aoyog ‘word’, ‘reason(ing)’
(6podoyew-I agree, I concur); so ‘the things (books and epistles) agreed upon (by everybody)’
(participle passive voice)] were the writings about which from the earliest beginning there was no
disagreement; with the exception of course of the heretics that each decided on their own canon. The
pseudepigrapha [from Ppevdog ‘lie’ and émypada ‘writings’, ‘inscriptions’] were the books and
epistles that were not taken seriously from the beginning. The antilegomena were writings about which
existed doubt.

For some Christians harbored doubts about the epistle to the Hebrews, because it was an anonymous
letter and because heretics based some of their indoctrinations on it. Eventually the consensus obtained
that the apostle Paul must have written it and heretics abused just about anything to substantiate their
ideas.

In the Latin West the epistle of James was doubted, because one was not certain whether its writer
had been the famous apostle in Jerusalem. And Christians had great doubts about the idea that faith
must produce works. Even Luther experienced difficulty to understand this. Some thought that this
letter was contrary to the teachings of Paul and that it taught justification by works. But the
disagreements and doubts subsided when they understood that James meant that without works faith is
not sincere; just as a body 1s dead without a soul in it. The two belong together. Paul taught that
Abraham was justified by faith and James explained that his acts were a result of that faith.

About 2 Peter Christians have discussed till recently. This was because its style differs from the 1"
epistle. Many scholars thought that it was a false writing from the second century. However Clement
of Rome already quoted it in the first century. Moreover we know that Coptic Christians valued this
epistle greatly.

2 And 3 John were not considered very important; hence the limited circulation. But nobody would
have dared address the addressees as ‘elder’ than only John himself.
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Of Jude people later understood that he did not believe in the pseudepigrapha, but in certain
information contained in them, just as Paul referred to the magicians Jannes and Jambres. How this is
possible, remains a subject of the faith and about which one can guess whether this is based on Jewish
tradition ratified by the Holy Spirit or directly revealed by Him.

Also the book of Revelation caused much altercation. Also because heretics used it for their
indoctrinations. After these were countered that book was generally accepted.

NOTES:



LESSON XL 14

Answers:

1. dyraobnTw- dyrtalw, EABeTw- épxopat, yevnOnTw- yrvopat

2. IMaTep- 5th case sin.., case of address; odpavotig- 3rd case pl.., €v (in the sense of 'in') goes with
the third case; dvopa- 1st case sin., subject of aytaobnTw; BactAgia- st case sin., subject of
ENOeTw; BeAnpa- Ist case sin., subject of yevnOnTw; odpavw- 3rd case sin., €v (in the sense of
'In') goes with the third case; yng- 2™ case sin., émt (in the sense of 'on') goes with the second case
3. BaoiAcra, BaoiAclag, BaotAsilq, BactAsiav

4. wg év odpavy and kat €mt yng, 'as in heaven, also on earth'



